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บทคัดย่อ 

		  งานวิจัยนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษากลวิธีการแปลบทขยายกริยาประเภทบุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมาย 

รับกิริยาอาการ “对” และ “对于” จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย โดยรวบรวมประโยคตัวอย่างคู่แปลจาก

แหล่งข้อมูลที่สามารถเทียบภาษาต้นฉบับกับภาษาแปลได้ เพื่อวิเคราะห์ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการแปล 

กับโครงสร้าง ความหมาย และการใช้บุพบทวลี จากผลการศึกษาพบว่า 1) ผู้แปลมักใช้กลวิธีการแปลแบบปรับ 

จากโครงสร้างเพราะความแตกต่างด้านโครงสร้างของสองภาษา และเมื่อบุพบทวลี “对” และ “对于” อยู่หน้า

บทประธานเป็นสว่นกลา่วนำ� ผูแ้ปลส่วนใหญไ่ม่ปรบัโครงสรา้งโดยใชร้ปู “ประโยคกรรม” เพราะเปน็โครงสรา้งที่

ทัง้สองภาษามรีว่มกนั 2) เมือ่บุพบทวล ี“对” ทำ�หนา้ทีเ่ปน็บทขยายบทกรยิาทีก่ลา่วถงึการกระทำ�ทีบ่ทประธาน

ทำ�ตอ่บทกรรมและบทกรยิาทีก่ลา่วถงึทา่ทหีรอืวธิกีารทีบ่ทประธานปฏบิตัติอ่บทกรรม ผูแ้ปลจะใชก้ลวธิกีารปรบั

โครงสรา้งเทา่นัน้จงึจะสามารถสือ่ความไดถ้กูต้องตามต้นฉบบัในโครงสร้างภาษาไทย นอกจากนีย้งัพบกลวธิปีรบั

โครงสร้างโดยปรับวิธีลำ�ดับการเสนอความคิดเพื่อสื่อความให้กระชับและชัดเจนอีกด้วย

คำ�สำ�คัญ: กลวิธีการแปล การแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย บุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการ “dui” 

และ “duiyu”

Abstract

		  The aim of this research was to study a set of strategies utilized in translating  

prepositional phrases with recipients to modify verb groups, “对” and “对于”, from Chinese into 

Thai. The data was collected from the source that showed all Chinese language text (Source 

Language) and Thai language text (Target Language). The contents were analyzed to identify 

the relationships between structure, meaning and translation strategies. The outcomes were 

as follows: (1) Based on the similarities and differences between Chinese and Thai, translators  

tended to place objects either after or before subjects as appeared in the original texts. 
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When the prepositions “对” and “对于” came after the subjects, translators adjusted Chinese  

structure into Thai structure. This was due to the differences between the two languages.  

However, when the prepositions “对” and “对于” preceded the subjects, most translators did 

not change the structure and maintain the “object elements” in front the subject which shared 

linguistic similarities. (2) When the prepositional phrase “对” was used to modify the verbs to 

describe the subject’s action done to the recipient, as well as the verbs to show the subject’s 

attitude or means towards the recipient, translators utilized only the reordering strategy to  

ensure correct meaning as in the original texts. In addition, the reordering strategy was also 

found by adjusting the order of presenting ideas for concise and clear communication.

Keywords: Translation Strategies, Chinese-to-Thai Translation, Prepositional Phrases with  

Recipients as Adverbials “dui” and “duiyu”

บทนำ� 

	 จากประสบการณ์การสอนพบว่า เมื่อผู้เรียน

ภาษาจนีตอ้งแปลข้อความจากภาษาจนีเป็นภาษาไทย  

มกัเกดิขอ้ผดิพลาดเมือ่ตอ้งแปลข้อความท่ีมสีว่นขยาย

โดยเฉพาะบทขยายที่มีโครงสร้างซับซ้อน สาเหตุหลัก

เกิดจากผู้เรียนไม่เชี่ยวชาญภาษาจีน และขาดการ

ตระหนกัถงึความแตกตา่งระหวา่งโครงสรา้งภาษาไทย 

และภาษาจีน กล่าวคือ ในภาษาไทยส่วนขยายจะอยู่

หลังส่วนหลัก ส่วนในภาษาจีนส่วนขยายจะอยู่หน้า

ส่วนหลัก เมื่อผู้แปลต้องแปลภาษาจีนเป็นภาษาไทย

จึงมักแปลเรียงจากหน้าไปหลังตามโครงสร้างภาษา

ต้นฉบับ อย่างไรก็ตามผู้เรียนท่ีมีพื้นฐานความรู้ภาษา

จนีดรีะดบัหน่ึงจะตระหนกัถงึความตา่งดา้นโครงสรา้ง

ระหว่างภาษาจีนกับภาษาไทย เมื่อแปลข้อความที่มี 

บทขยายนามสามารถหลีกเลี่ยงข้อผิดพลาดนี้ได้ แต่

เมื่อต้องแปลข้อความที่มีบทขยายกริยาและเป็นบท

ขยายกริยาที่มีโครงสร้างซับซ้อนพบว่า ผู้เรียนมักหา 

คำ�กริยาหลักไม่พบทำ�ให้ไม่เข้าใจความหมายของ

ตน้ฉบบั จึงแกไ้ขดว้ยการแปลเรยีงตามลำ�ดบัทีป่รากฏ

ในภาษาจีนต้นฉบับ ทำ�ให้บทแปลส่ือความผิดพลาด 

นอกจากนี้ผู้เรียนบางคนมักยึดติดกับความหมายแรก 

ที่ปรากฏในพจนานุกรมโดยไม่ได้พิจารณาบริบท

ประกอบ ทำ�ให้สำ�นวนภาษาในบทแปลภาษาไทย

ไม่เป็นธรรมชาติหรือกระทั่งไม่ส่ือความตามต้นฉบับ 

ภาษาจีน

	 ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาหาแนวทางการแปลบท

ขยายกริยาจากจีนเปน็ไทย โดยเลือกการแปลบทขยาย

กริยาประเภทบุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยา

อาการ ทีข่ึน้ต้นด้วย “对” และ “对于” แล้วตามด้วย

บทกรรมที่เป็นเป้าหมายรับกิริยาอาการ ซ่ึงอาจเป็น 

คำ�นาม นามวลี หรือคำ�กริยาท่ีมีลักษณะเป็นนาม บุพบทวลี 

กลุ่มนี้ทำ�หน้าท่ีเป็นบทขยายกริยา อยู่ในโครงสร้าง 

“[บุพบท-บทกรรม]-บทกริยา” เป็นบุพบทวลี 

ที่ใช้บ่อย มีความหมายและการใช้ที่หลากหลาย  

ตำ�แหน่งในประโยคภาษาจีนสามารถปรากฏได้

ทั้งหน้าบทประธาน หน้าบทกริยา และส่วนหลัง

ของประโยค ซ่ึงมีความเหมือนและแตกต่างจาก 

ภาษาไทย ขณะเดียวกันในพจนานุกรมจีน-ไทย ฉบับใหม่  

(Iamworamet, 1992) ให้ความหมายของสองคำ�น้ี

เมื่อทำ�หน้าที่บุพบทว่า “เกี่ยวกับ ต่อ สําหรับ” แต่

หากพิจารณาจากประโยคคู่แปลท่ีรวบรวมได้พบว่า  

เมือ่แปลเปน็ภาษาไทยตอ้งใช้กลวธิกีารแปลตา่ง ๆ  และ 

ใช้คำ�แปลแทนหลากหลายเพื่อให้สำ�นวนการแปลเป็น

ธรรมชาตใินภาษาไทย เชน่ กบั ใน สว่น นอกจากนีก้าร

ศึกษาที่เก่ียวข้องกับคำ�บุพบท “对” และ “对于”  

ดา้นไวยากรณ ์ความหมายและการใช ้รวมทัง้การแปล 
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ในงานวิจัยของประเทศไทยและต่างประเทศพบได้ 

นอ้ยมาก ทัง้นีพ้บเพยีงการศกึษาการใช้คำ�บุพบท “对”  

(Li, 1999) การแปลคำ�บุพบท “对” และ “对于”  

จากภาษาจีนเป็นภาษาญี่ปุ่น (Liu, 2013) และศึกษา 

ขอ้ผดิพลาดการใชค้ำ�บพุบท “对” และ “对于” ของ 

นักศึกษาต่างชาติที่เรียนภาษาจีน (Li, 2019) เป็นต้น 

และยังไม่พบการวิจัยท่ีเกี่ยวกับการแปลบุพบทวลี 

จีน-ไทยโดยตรง ดังนั้นจึงเป็นช่องว่างในการวิจัย  

ผลการศึกษาที่ได้จะเป็นองค์ความรู้เพื่อประโยชน์ใน

การเรยีนการสอนวชิาการแปลภาษาจนีเปน็ภาษาไทย 

และเพื่อประโยชน์ในการแปลเพื่ออาชีพ

วัตถุประสงค์

	 เพือ่ศึกษากลวธิกีารแปลบทขยายกรยิาประเภท

บุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการ “对” 

และ “对于” จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย 

ขอบเขตการวิจัย

	 1. 	ศึกษากลวิธีการแปลบุพบทวลี “对” และ 

“对于” ที่ทำ�หน้าที่บทขยายกริยาแสดงเป้าหมายรับ

กิริยาอาการเท่านั้น ไม่ครอบคลุมถึงบุพบทวลี “对” 

และ “对于” ที่ทำ�หน้าที่บทขยายนาม 

	 2. 	ชือ่เรยีกส่วนประกอบของโครงสรา้งประโยค

ในภาษาไทย ใช้ชื่อเรียกตามแนวคิดของ Thonglor  

(2021) ไดแ้ก่ บทประธาน บทขยายประธาน บทกรยิา  

บทขยายกริยา บทกรรม บทขยายกรรม และบทเชื่อม  

สำ�หรับโครงสร้างประโยคในภาษาจีนแบ่งตาม

แนวคิดของ Huang และ Liao (2008) และ 

แปลชื่อ เรียกเป็นภาษาไทยโดยเทียบเคียงกับ 

การแบ่งส่วนประกอบประโยคของ Thonglor ดังนี้ 

1) ส่วนหลัก ได้แก่ บทประธาน = 主语, บทกริยา 

= 述语, บทกรรม = 宾语 2) ส่วนขยายส่วนหลัก  

ได้แก่ บทขยายประธานและบทขยายกรรม = 定语,  

บทขยายกริยา = 状语, 补语 3) ส่วนที่ทำ�หน้าที่ 

เช่ือมสว่นประกอบตา่ง ๆ  ของประโยค ไดแ้ก ่บทเชือ่ม 

= 连词

ทบทวนวรรณกรรม

	 คำ�บุพบท “对” และ “对于” เมื่อตามด้วย

คำ�นาม นามวลี หรือคำ�กริยาที่มีลักษณะเป็นนามที่

ทำ�หน้าที่เป็นเป้าหมายรับกิริยาอาการ จะกลายเป็น

บพุบทวลทีำ�หนา้ท่ีเปน็บทขยายกรยิา สามารถปรากฏ

ได้ท้ังหนา้บทประธาน หนา้บทกริยา และส่วนท้ายของ

ประโยค Lu (1996) Li (1999) และ Lu (2011) ได้

อธิบายความหมายและการใช้คำ�บุพบท “对” และ  

“对于” ไว้ สรุปได้ดังนี้ 

	 1. 	ใช้แสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการที่อยู่ 

ตรงหน้าของคำ�กริยาประเภทการกระทำ� (动作) มี

ความหมายเทียบเท่าคำ�ว่า 朝, 向 กรณีนี้ใช้ “对” 

ได้เท่านั้น เช่น 刘四爷对祥子笑了笑。

	 2. 	ใช้แสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการประเภท

ท่าที (态度) อารมณ์หรือความรู้สึกนึกคิด (心态)  

วิธีการกระทำ� (做法) มีความหมายว่า “ปฏิบัติต่อ” 

(对待) เช่น他对我不信任。| 大家对我都很

热情。

			   Li (1999) อธิบายเพิ่มเติมว่า การใช้ใน 

ความหมายนี้แบ่งเป็นสองกรณี ได้แก่

			   1)	 เป้าหมายรับกิริยาอาการหรือกรรมที่ 

อยูห่ลงั “对” คอื ผูรั้บการกระทำ�ของคำ�กรยิาหลกัใน

บทกริยา เช่น 对毛泽东非常器重 มีความหมาย

เหมือนกับ 非常器重毛泽东 และ 对我十分疼

爱 มีความหมายเหมือนกับ 十分疼爱我

			   2) 	หากบทกริยาประกอบด้วยคำ�คณุศพัทท์ี่

แสดงท่าทีเปน็หลกั แสดงความหมายวา่ใชท้า่ทอียา่งไร

ในการปฏิบัติต่อคนหรือส่ิงต่าง ๆ ที่เป็นกรรมหลัง  

“对” ในกรณนีี ้“对” มคีวามหมายเหมอืนกบัคำ�วา่对

待 เช่น 对自己也同样苛刻 มีความหมายเหมือน

กับ 同样苛刻地对待自己

	 3.	 ใช้แสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการที่เป็นการ

กระทำ�หรือพฤติกรรมของกริยาหลัก ซึ่งพฤติกรรม

เหล่านี้อาจไม่ใช่คำ�กริยาแรกในบทกริยา แต่เป็น 

คำ�กริยาในบทกรรม กรรมที่อยู่หลัง “对” คือ ผู้รับ

การกระทำ�ของคำ�กริยาหลัก การใช้ในกรณีนี้หาก 
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บทกรรมหลงั “对” มโีครงสรา้งซับซอ้นสามารถใช ้“对 

于” แทนได้ เช่น 今天我们的位置变了，你

要对我进行监督。(监督 เป็นคำ�กริยาในบท

กรรม) 对服装款式的流行趋势，李素梅基

本掌握了。(掌握 เป็นคำ�กริยาในบทกริยา) ทั้งนี้ 

Lu (1996) และ Lu (2011) ไม่ได้แยกกล่าวถึงการ

ใช้ในลักษณะนี้ แต่กล่าวรวมไว้ในการใช้ความหมาย  

“对待”

	 4. 	ใชแ้สดงมมุมองท่ีเฉพาะเจาะจงตอ่กรรมหลงั 

“对” โดยบทกริยาจะเป็นวลีหรือประโยคที่แสดงถึง

การวินิจฉัย การพรรณนา หรืออธิบายในความหมาย

นี้มักใช้ในรูป “对/对于……来说” เช่น 写汉字对

于欧美学生来说比较难。ในความหมายและ 

การใช้แบบนี้สามารถใช้ “对于” แทน “对” ได้โดย

ไม่มีเงื่อนไข

	 จากความหมายและการใช้คำ�บุพบท “对” และ 

“对于” ข้างต้นผู้วิจัยสรุปความหมายและวิธีการใช้

ของบุพบทวลี “对” และ “对于” ที่ทำ�หน้าท่ีเป็น

บทขยายกริยาแสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการได้เป็น  

4 กลุ่มดังนี้ 1) บทกริยากล่าวถึงการกระทำ�ที่บท

ประธานทำ�ต่อบทกรรม 2) บทกริยากล่าวถึงท่าทีหรือ

วิธีการที่บทประธานปฏิบัติต่อบทกรรม 3) บทกริยา

กล่าวถึงพฤติกรรมหรือการกระทำ�ที่เกี่ยวข้องกับบท

กรรม และ 4) บทกริยากล่าวถึงมุมมองที่เกี่ยวข้องกับ

บทกรรม

	 สำ�หรบัตำ�แหนง่ของบุพบทวล ี“对” และ “对

于” แบ่งเป็น 2 รูปแบบ ได้แก่ 

	 1. 	หลังบทประธาน ในโครงสร้าง 主语-[对/

对于-宾语]-述语 

	 2. 	ส่วนหน้าของประโยค ในโครงสร้าง [对/

对于-宾语]-(主语)-述语 มักมีเครื่องหมาย 逗号  

“，” คั่นก่อนบทประธาน ปรากฏในสองกรณีดังนี้ 

			   1) บุพบทวลี “对” และ “对于” เป็น

ส่วนนำ�ของการกล่าว ส่วนที่ตามมาคือ การกล่าวถึง 

บุพบทวลีที่เป็นส่วนนำ�

			   2)	 กรรมที่ตามหลังบุพบทวลี “对” และ  

“对于” เป็นนามวลีที่มีโครงสร้างซับซ้อนโดยเฉพาะ

ที่มีบทขยายเป็นกริยาวลีหรือประโยคสั้น ๆ

	 สำ�หรบัการวเิคราะหเ์พือ่จดักลุม่กลวธิกีารแปล

บทขยายกรยิาประเภทบพุบทวล ี“对” และ “对于” 

จากภาษาจนีเปน็ภาษาไทย ผูว้จิยัไดศ้กึษาแนวคดิการ

ปรบับทแปลของ Saibua (2010) เทคนิคการแปลของ 

Pinmanee (2012) ขอ้ควรระวงัการแปลจีน-ไทยของ 

Numtong และ Likhidcharoentham (2019) สรุป

เปน็กลวธิกีารแปลระดบัคำ�และระดบัโครงสรา้งไดด้งันี้

	 กลวิธกีารแปลระดับคำ� ได้แก ่การใชค้ำ�ยมืหรอื

การทบัศพัท ์กรณทีีค่ำ�หนึง่คำ�แปลได้หลายความหมาย

ผูแ้ปลต้องเลอืกคำ�แปลทีเ่หมาะสมกบัสถานการณก์าร

ส่ือสาร การเลือกใชค้ำ�ทีค่วามหมายหดแคบลงมาหรอื

กวา้งขึน้ในภาษาฉบับแปลเพ่ือสือ่ความใหต้รงกบัภาษา

ต้นฉบับ การเติมตัวเช่ือมหรือขยายความเพิ่มเติมเพื่อ

ความสมบูรณ์และความเข้าใจของผู้รับสาร การเติม

คำ�อธบิายลงไปในเนือ้หาหรอืทำ�เปน็เชงิอรรถเพ่ือเพิม่

ความเข้าใจของผู้รับสาร การตัดข้อความซํ้าซ้อนเป็น

ปัญหาต่อผู้อ่านออกจากบทแปล การใช้คำ�ที่อ้างอิงถึง

ความหมายที่กว้างขึ้นแทนคำ�ที่อ้างอิงถึงสิ่งท่ีเฉพาะ

กว่า กรณีท่ีสิ่งนั้นอาจจะไม่เป็นที่รู้จักในวัฒนธรรม

ของภาษาแปล การใช้วลีหรือประโยคบอกลักษณะ

ของสิ่งนั้นหรือกิจกรรมนั้น แทนคำ�ในภาษาต้นฉบับที่

ไมม่คีำ�ศพัทใ์นภาษาแปลเทยีบเคยีงได ้การแทนทีด้่วย

สิง่ทีป่รากฏในวฒันธรรมของภาษาแปล สว่นกลวธิกีาร

แปลระดบัโครงสรา้ง ไดแ้ก ่การปรบัโครงสร้างระดบัคำ�

ให้เหมาะสมและถูกต้องตามไวยากรณ์ของภาษาฉบับ

แปล การปรับโครงสร้างระดับวลีและประโยค เพื่อ

ความเปน็ธรรมชาติของภาษาฉบบัแปลและใหผู้้รับสาร 

เข้าใจความหมาย และการปรับโครงสร้างระดับที่ 

สูงกว่าประโยค (Discourse) 

	 อย่างไรก็ตาม Saibua (2010) อธิบายว่า 

การปรับบทแปลไม่สามารถทำ�ตามความพอใจของ 

ผู้แปล แต่ควรปรับภายใต้เงื่อนไขดังนี้ 1) ปรับเพื่อให้
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 15 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2566

บทแปลอ่านเข้าใจง่ายขึ้น เช่น ปรับจากภาษาวิชาการ

เปน็ภาษาธรรมดาทีเ่ขา้ใจงา่ยกวา่ หรอืปรบัโครงสร้าง

ประโยค การเรยีงลำ�ดบัประโยค เพือ่ใหภ้าษาฉบบัแปล 

สละสลวย เป็นธรรมชาติ และเข้าใจง่าย 2) หาก

การรักษารูปแบบเดิมทำ�ให้ความหมายในบทแปล 

คลาดเคลื่อน ผู้แปลสามารถปรับรูปแบบได้ตามความ

เหมาะสมเพื่อรักษาความหมายไว้ เพราะการสื่อความ

ตรงตามต้นฉบับเป็นเป้าหมายสำ�คัญที่สุด

	 ด้านการแปลภาษาจีน-ไทย ผู้วิจัยได้ศึกษาข้อ

ผิดพลาดที่ผู้เรียนภาษาจีนหรือนักแปลมือใหม่มักจะ

ประสบขอ้หนึง่คอื การเรยีงลำ�ดบัคำ�หรอืสว่นประกอบ

ในบทแปลไม่ถูกต้อง ซึ่งสาเหตุหลักเกิดจากการที่ 

ผู้แปลขาดทักษะการใช้ภาษาจีนทั้งด้านคำ�ศัพท์และ

โครงสร้างภาษา รวมถงึการไดร้บัอทิธพิลจากภาษาแม ่ 

(Chaichotiranant, 2015) สำ�หรบัขอ้ผดิพลาดการแปล 

บทขยายกรยิา Numtong (2020) อธบิายวา่ การแปล 

จะมีความยากเมื่อโครงสร้างของบทขยายซับซ้อน 

และมีคำ�ศัพท์ยาก ผู้แปลมีแนวโน้ม “เห็นอะไรก่อน 

แปลก่อน” ดังน้ันเมื่อพบประโยคที่มีความยาวผู้แปล 

ควรมองหาหน่วยหลักของประโยคก่อน ได้แก่ 

ประธาน-กริยา-กรรม ถ้าไม่พบกริยาก็หาคำ�อื่นท่ีทำ�

หน้าที่บทกริยา เมื่อหาหน่วยหลักพบแล้วให้หาบท

ขยายอื่น ๆ ที่มาประกอบ ในการแปลให้นำ�บทขยาย

วางไวห้ลงัหนว่ยหลกั หากเป็นสว่นท่ีบอกเวลาอาจวาง

ไว้หน้าประโยคหรือท้ายประโยค

	 ด้านข้อควรระวังการแปลจีน-ไทยและไทย-จีน 

ของ Numtong และ Likhidcharoentham (2019) 

ส่วนที่เกี่ยวข้องกับงานวิจัย ได้แก่ การพิจารณา

คำ�ในภาษาต้นฉบับที่สามารถแปลได้หลายความ

หมาย การพิจารณาเลือกใช้คำ�ไทยและคำ�จีนที่มี

ความหมายทับซ้อนกันแต่ขอบเขตความหมายไม่ 

เท่ากัน การตัด เติม และปรับข้อความในบทแปลให้

เหมาะสมกับวิธีการแสดงออกของภาษาปลายทาง 

และการเรียงประโยคตามโครงสร้างภาษาปลายทาง

วิธีการวิจัย

	 ผู้วิจัยดำ�เนินขั้นตอนการวิจัยดังนี้

	 1.	 ศกึษาเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วขอ้ง ไดแ้ก ่

แนวคิดเรื่องกลวิธีการแปล หลักการแปลจีน-ไทย  

ไวยากรณ์ภาษาจีน ไวยากรณ์ภาษาไทย ความหมาย

และการใช้บุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยา

อาการ “对” และ “对于”

	 2. 	รวบรวมประโยคตัวอย่างคู่แปลบทขยาย

กริยาประเภทบุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยา

อาการ “对” และ “对于” จากแหลง่ขอ้มลูทีส่ามารถ

เทยีบภาษาตน้ฉบบักบัภาษาแปลได้ 1) วารสารสถาบนั

ขงจื่อ ฉบับภาษาจีนไทย จำ�นวน 9 ฉบับ 2) นิตยสาร

ทอ่งจนีไทย สองภาษารายเดือน จำ�นวน 12 ฉบบั และ 

3) นติยสารจีนไทย สองภาษารายเดือน จำ�นวน 7 ฉบบั 

	 3.	 วิเคราะห์ประโยคตัวอย่างคู่แปลโดยใช้

การวิเคราะห์เนื้อหา (Content Analysis) และการ

วิเคราะห์เปรียบเทียบ (Contrastive Analysis) โดย

มีลำ�ดับขั้นดำ�เนินการดังนี้

			   3.1	 วิเคราะห์เนื้อหาเพ่ือจัดกลุ่มกลวิธีการ

แปลบุพบทวลี “对” และ “对于” โดยอ้างอิงกลวิธี

การแปลของ Saibua (2010) Pinmanee (2012) และ 

Numtong และ Likhidcharoentham (2019) เป็น 

กรอบการวิเคราะห์

			   3.2 	วิ เคราะห์ เปรียบเทียบโครงสร้าง

ประโยคทีป่ระกอบดว้ยบพุบทวลี “对” และ “对于”  

ในต้นฉบับภาษาจีนกับประโยคในฉบับแปลภาษาไทย  

เพื่อหาความคล้ายคลึงและแตกต่าง โดยใช้หลักการ

วิเคราะห์โครงสร้างประโยคของ Huang และ Liao 

(2008) วิเคราะห์โครงสร้างภาษาจีน และใช้หลักการ

วิเคราะห์โครงสร้างประโยคของ Thonglor (2021) 

วิเคราะห์โครงสร้างภาษาไทย ทั้งนี้จะวิเคราะห์เฉพาะ

บทขยายกริยาประเภทบุพบทวลีที่ขึ้นต้นด้วย “对” 

และ “对于” เป็นหลัก และวิเคราะห์ส่วนประกอบ

ที่ประชิดกัน ได้แก่ บทประธาน และบทกริยาเท่านั้น 
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			   3.3 	วิเคราะห์เนื้อหาของประโยคตัวอย่าง

การแปลภาษาจีน เพื่อจัดกลุ่มความหมายและการใช้

บพุบทวล ี“对” และ “对于” ตามแนวทางการจัดกลุ่ม

ความหมายและการใชค้ำ� บพุบท “对” และ “对于”  

ของ Lu (1996) Li (1999) และ Lu (2011) 

	 4. 	สรุปผลการวิเคราะห์ข้อมูลโดยใชสถิติเชิง

พรรณนาในการหาค่ารอยละจากความถี่ของข้อมูลใน

ด้านต่าง ๆ ได้แก่ 

			   4.1 	กลวิธีการแปลบทขยายกริยาประเภท

บุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการ “对” 

และ “对于” จากภาษาจีนเป็นภาษาไทย

			   4.2 	ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายและ

การใช้ โครงสร้างประโยคกับกลวิธีการแปล

			   4.3 	การใชค้ำ�ไทยแปลแทนคำ�บพุบท “对” 

และ “对于” 

	 5. 	อภิปรายผล กลวิธีที่ใช้ในการแปลผ่าน 

มุมมองของโครงสร้างภาษา ความหมาย และการใช้

ผลการวิจัย

	 ประโยคตัวอย่างการแปลทั้งหมด 233 คู่แปล 

แบ่งเป็นบุพบทวลี “对” 201 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 

86.27 และบพุบทวล ี“对于” 32 คูแ่ปล คดิเปน็ร้อยละ  

13.73 นำ�ข้อมูลมาวิเคราะห์ตามประเด็นต่าง ๆ ดังนี้ 

	 1. 	กลวธิกีารแปล พบวา่ มกีารใชก้ลวธิกีารแปล 

3 วิธี ได้แก่ 

			   1.1 	การปรับโครงสร้างระดับวลีและ

ประโยค เพื่อความเป็นธรรมชาติของภาษาฉบับแปล

และให้ผู้รับสารเข้าใจความหมาย 

			   1.2 	กรณีคำ �ห น่ึงคำ � ในภาษาต้นฉบับ

สามารถแปลได้หลายความหมายในภาษาแปล ผู้แปล

ต้องเลือกคำ�ที่มีความหมายเหมาะสมกับสถานการณ์

การสือ่สารและบริบททางวฒันธรรมของภาษาแปลมา

แปลแทนคำ�บุพบท “对” และ “对于”

			   1.3	 การตัดข้อความซ้ําซ้อนออกจากบทแปล 

						      สำ�หรับรูปแบบการใช้กลวิธีการแปล  

3 วิธีข้างต้น สามารถแบ่งเป็น 4 รูปแบบ ได้แก่ 

						      รปูแบบที ่1: 1) ปรับโครงสรา้งรว่มกบั 

2) เลือกคำ�แปลท่ีเหมาะสมให้กับคำ�บุพบท “对” และ 

“对于”

						      รปูแบบที ่2: 1) ปรับโครงสรา้งรว่มกบั 

3) ตัดออกและไม่แปลคำ�บุพบท “对” และ “对于” 

						      รปูแบบที ่3: 2) เลอืกคำ�แปลทีเ่หมาะสม 

ใหกั้บคำ�บพุบท “对” และ “对于” โดยคงโครงสรา้ง

ตามภาษาต้นฉบับ

						      รูปแบบที่ 4: 3) ตัดออกและไม่แปล

คำ�บุพบท “对” และ “对于” โดยคงโครงสร้างตาม

ภาษาต้นฉบับ สรุปได้ตามตารางที่ 1 

ตารางที่ 1 กลวิธีการแปลบทขยายกริยาประเภทบุพบทวลี “对” และ “对于” 

บุพบทวลี
กลวิธี

การแปล

จำ�นวน

คู่แปล
ร้อยละ บุพบทวลี

กลวิธี

การแปล

จำ�นวน

คู่แปล
ร้อยละ

“对” รูปแบบที่ 1 127 63.18 “对于” รูปแบบที่ 1 11 34.38

รูปแบบที่ 2 66 32.84 รูปแบบที่ 2 3 9.38

รูปแบบที่ 3 7 3.48 รูปแบบที่ 3 17 53.13

รูปแบบที่ 4 1 0.50 รูปแบบที่ 4 1 3.13

รวม 201 100.00 รวม 32 100.00
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						      จากตารางที ่1 พบวา่ บุพบทวล ี“对” 

รวมทั้งหมด 201 คู่แปล ใช้กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 1  

มากที่สุดจำ�นวน 127 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 63.18 

ลำ�ดบัทีส่องคอื รปูแบบที ่2 จำ�นวน 66 คูแ่ปล คดิเปน็

ร้อยละ 32.84 ลำ�ดับที่สามคือ รูปแบบที่ 3 จำ�นวน  

7 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 3.48 และลำ�ดับสุดท้ายคือ  

รูปแบบที่ 4 จำ�นวน 1 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 0.50

						      สำ�หรบับุพบทวล ี“对于” รวมทัง้หมด 

32 คู่แปล ใช้กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 3 มากที่สุด 

จำ�นวน 17 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 53.13 ลำ�ดับที่สอง

คือ รูปแบบที่ 1 จำ�นวน 11 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 

34.38 ลำ�ดับที่สามคือ รูปแบบที่ 2 จำ�นวน 3 คู่แปล 

คิดเป็นร้อยละ 9.38 และลำ�ดับสุดท้ายคือรูปแบบที่ 4 

จำ�นวน 1 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 3.13

	 2. 	ความสมัพนัธร์ะหวา่งความหมายและการใช้

โครงสร้างประโยคกับกลวิธีการแปล

			   จากประโยคตัวอย่างการแปลจำ�นวน 233 

คู่แปลพบว่า มีการแสดงความหมายและการใช้ทั้ง 

4 ลักษณะ และสามารถวิเคราะห์หาความสัมพันธ์

ระหวา่งความหมายและการใช ้โครงสรา้งประโยค กบั

กลวิธีการแปล สรุปได้ตามตารางที่ 2 

ตารางท่ี 2 ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายและการใช้ โครงสร้างประโยค กับกลวิธีการแปลบทขยายกริยา

ประเภทบุพบทวลี “对” และ “对于” 

ความหมายและการใช้บุพบทวลี

“对” และ “对于” จำ�แนกตาม

โครงสร้างประโยคภาษาจีน

จำ�นวน ร้อยละ

กลวิธีการแปล

รูปแบบที่ 1 รูปแบบที่ 2 รูปแบบที่ 3 รูปแบบที่ 4

จำ�นวน ร้อยละ จำ�นวน ร้อยละ จำ�นวน ร้อยละ จำ�นวน ร้อยละ

1. บทกริยากล่าวถึงการกระทำ�ที่บทประธานทำ�ต่อบทกรรม  

主语-[对-宾语]-述语 25 100.00 18 72.00 7 28.00 - - - -

主语-[对于-宾语]-述语 - - - - - - - - - -

รวม 25 100.00 18 72.00 7 28.00 - - - -

[对-宾语]-(主语)-述语 - - - - - - - - - -

[对于-宾语]-(主语)-述语 - - - - - - - - - -

รวม - - - - - - - - - -

รวม กลุ่ม 1 25 100.00 18 72.00 7 28.00 - - - -

2. บทกริยากล่าวถึงท่าทีหรือวิธีการที่บทประธานปฏิบัติต่อบทกรรม

主语-[对-宾语]-述语 23 95.83 9 39.13 14 60.87 - - - -

主语-[对于-宾语]-述语 - - - - - - - - - -

รวม 23 95.83 9 39.13 14 60.87 - - - -

[对-宾语]-(主语)-述语 - - - - - - - - - -

[对于-宾语]-(主语)-述语 1 4.17 1 100.00 - - - - - -

รวม 1 4.17 1 100.00 - - - - - -

รวม กลุ่ม 2 24 100.00 10 41.67 14 58.33 - - - -

3. บทกริยากล่าวถึงพฤติกรรมหรือการกระทำ�ที่เกี่ยวข้องกับบทกรรม 

主语-[对-宾语]-述语 133 82.61 92 69.17 40 30.08 - - 1 0.75

主语-[对于-宾语]-述语 6 3.73 4 66.67 2 33.33 - - - -

รวม 139 86.34 96 69.06 42 30.22 - - 1 0.72

[对-宾语]-(主语)-述语 9 5.59 3 33.33 2 22.22 4 44.44 - -

[对于-宾语]-(主语)-述语 13 8.07 2 15.38 1 7.69 9 69.23 1 7.69

รวม 22 13.66 5 22.73 3 13.64 13 59.09 1 4.55

รวม กลุ่ม 3 161 100.00 101 62.73 45 27.95 13 8.07 2 1.24
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ความหมายและการใช้บุพบทวลี

“对” และ “对于” จำ�แนกตาม

โครงสร้างประโยคภาษาจีน

จำ�นวน ร้อยละ

กลวิธีการแปล

รูปแบบที่ 1 รูปแบบที่ 2 รูปแบบที่ 3 รูปแบบที่ 4

จำ�นวน ร้อยละ จำ�นวน ร้อยละ จำ�นวน ร้อยละ จำ�นวน ร้อยละ

4. บทกริยากล่าวถึงมุมมองที่เกี่ยวข้องกับบทกรรม 

主语-[对-宾语-来说]-述语 6 26.09 5 83.33 1 16.67 - - - -

主语-[对于-宾语-来说]-述语 5 21.74 3 60.00 - - 2 40.00 - -

รวม 11 47.83 8 72.73 1 9.09 2 18.18 - -

[对-宾语-来说]-(主语)-述语 5 21.74 - - 2 40.00 3 60.00 - -

[对于-宾语-来说]-(主语)-述语 7 30.43 1 14.29 - - 6 85.71 - -

รวม 12 52.17 1 8.33 2 16.67 9 75.00 - -

รวม กลุ่ม 4 23 100.00 9 39.13 3 13.04 11 47.83 - -

รวมจำ�นวน 233 100.00 138 59.23 69 29.61 24 10.30 2 0.86

ตารางท่ี 2 ความสัมพันธ์ระหว่างความหมายและการใช้ โครงสร้างประโยค กับกลวิธีการแปลบทขยายกริยา

ประเภทบุพบทวลี “对” และ “对于” (ต่อ)

						      จากตารางที่ 2 แสดงความสัมพันธ์

ระหว่างความหมายและการใช้โครงสร้างประโยคกับ

กลวิธีการแปลพบว่า

			   2.1	 กลุ่มบทกริยากล่าวถึงการกระทำ�ที่

บทประธานทำ�ต่อบทกรรม รวมทั้งหมด 25 ประโยค 

โครงสรา้งทีใ่ชม้เีพยีงโครงสรา้งเดยีวคอื 主语-[对-宾

语]-述语 คิดเป็นร้อยละ 100 และใช้กลวิธีการแปล

ที่มีการปรับโครงสร้างประโยคทั้งสิ้น โดยใช้กลวิธีการ

แปลรูปแบบที่ 1 จำ�นวน 18 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 

72.00 ตัวอย่างเช่น

						      (1)	一群小孩子冲过来抱着我的

腰，仰着头对我说；“老师，你好”。พวกเดก็ ๆ  

โถมเขา้มากอดเอว แหงนหน้าแลว้พดูกับฉนัวา่ “สวัสดี

ค่ะ/ครับ คุณครู” (He, 2015, p. 62, 63) 

								        รองลงมาคอื กลวิธกีารแปลรูปแบบ 

ที ่2 จำ�นวน 7 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 28.00 ตวัอยา่ง

เช่น

						      (2)	老师摇了摇头，对我说了一 

句中国俗语 “宁做鸡头，不做凤尾”。อาจารย ์

ของดฉินัสา่ยหน้าและบอกดฉินัดว้ยสภุาษติบทหนึง่ว่า 

“ยอมเป็นหัวไก่ ดีกว่าเป็นหางหงส์” (Zhou, 2014, 

p. 66, 67) 

			   2.2	 กลุ่มบทกริยากล่าวถึงท่าทีหรือวิธีการ

ที่บทประธานปฏิบัติต่อบทกรรม ทั้งหมด 24 ประโยค 

โครงสร้างที่ใช้มี 2 โครงสร้าง และไม่ปรากฎกลวิธีการ

แปลแบบไม่ปรับโครงสร้างประโยค

						      1) โครงสร้าง主语-[对-宾语]-述语

จำ�นวน 23 ประโยค คดิเปน็ร้อยละ 95.83 ใชก้ลวธิกีาร

แปลรปูแบบที ่2 มากทีส่ดุ จำ�นวน 14 ประโยค คดิเปน็

ร้อยละ 60.87 ตัวอย่างเช่น

								        (3)  武宗皇帝对它一见钟情, 
龙颜大悦将其收进皇宫珍藏。จักรพรรดิอู่ 

จึงทรงโปรดปรานภาพวาดนีเ้ป็นยิ่งนัก จึงรับสั่งให้นำ�

ไปเก็บไว้ในวัง (Zhou, 2014, p. 41, 44) 

								        รองลงมาคอื กลวิธกีารแปลรูปแบบ

ที ่1 จำ�นวน 9 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 39.13 ตวัอย่าง

เช่น

								        (4) 像齐国这么强大的国家

难道甘愿对秦王言听计从吗？รัฐฉวีที่แข็งแกร่ง 

ยิ่งใหญ่เพียงนี้หรือจะยอมศิโรราบให้แก่กษัตริย์รัฐฉิน 

(Li, 2014, p. 59, 61) 

						      2) โครงสร้าง [对于-宾语]-(主语)-

述语 จำ�นวน 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 4.17 ใช้ 

กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 1 จำ�นวน 1 ประโยค คิดเป็น

ร้อยละ 100.00 ได้แก่
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								        (5) 对于现状我个人十分满

意。ผมรูส้กึพอใจกบัสภาพในปัจจบัุนมาก (Bo et al., 

2014, p. 25, 28) 

			   2.3	 กลุ่มบทกริยากล่าวถึงพฤติกรรมหรือ

การกระทำ�ที่เกี่ยวข้องกับบทกรรม ทั้งหมด 161 

ประโยค พบกลวิธีการแปลทั้ง 4 รูปแบบ โครงสร้าง

ไวยากรณ์ที่ใช้มีทั้งหมด 4 โครงสร้าง 

						      1)	 โครงสรา้ง 主语-[对-宾语]-述语

จำ�นวน 133 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 82.61 ใช้กลวิธี

การแปลรูปแบบที่ 1 มากที่สุดจำ�นวน 92 ประโยค  

คิดเป็นร้อยละ 69.17 ตัวอย่างเช่น 

									         (6) 美英等西方国家对此齐

声谴责中国。ประเทศทางตะวนัตกเชน่สหรฐัอเมรกิา 

และอังกฤษส่งเสียงประณามจีนพร้อมกันในเรื่องนี้ 

(China News Department, 2020, p. 23)

									              รองลงมาคือ กลวิธีการแปล 

รูปแบบที่ 2 จำ�นวน 40 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 

30.08 ซึง่ทัง้ 2 รปูแบบเปน็กลวธิกีารแปลทีม่กีารปรับ

โครงสร้าง ตัวอย่างเช่น 

									         (7) 中国已故总理周恩来

对他给予了最高评价：詹天佑是中国人的光

荣！นายโจว เอินไหล อดีตนายกรัฐมนตรีได้กล่าว

สดดุเีขาไวอ้ยา่งสงูสดุวา่ “จาน เทียนโยว่ เป็นเกยีรตยิศ

ศักดิ์ศรีของชาวจีน” (Dai, 2016, p. 24, 28)

										          นอกจากนี้ยังพบกลวิธีการ

แปลรูปแบบที่ 4 จำ�นวน 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 

0.75 ได้แก่

									         (8) 在这样短时间内密集 

增加的出行人流，对任何国家的任何公

共交通系统，都是一个巨大的挑战。 

ในช่วงระยะเวลาเพยีงสัน้ ๆ  แตม่จีำ�นวนผูเ้ดินทางเพิม่

สูงขึ้นอย่างมหาศาล ไม่ว่าจะเป็นระบบการคมนาคม

ขนสง่สาธารณะของประเทศใด ๆ  กต็าม ลว้นแต่ถอืว่า

เป็นความท้าทายอย่างยิ่ง (Li, 2016, p. 42, 46)

						      2)	 โครงสร้าง主语-[对于-宾语]-

述语 จำ�นวน 6 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 3.73 ใช้

กลวธิกีารแปลแบบปรบัโครงสรา้ง ไมพ่บกลวธิกีารแปล

แบบไม่ปรับโครงสร้าง โดยใช้กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 

1 มากที่สุด จำ�นวน 4 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 66.67 

ตัวอย่างเช่น

								        (9) 不过，当地人对于乌镇得

名的由来还有一个流传更为广泛的传说——

乌将军。แต่ทว่าคนในพื้นที่ยังมีตำ�นานเล่ากันใน 

วงกว้างสืบทอดต่อกันมายาวนานกล่าวถึงที่มาของ

ชื่อตำ�บลอูเจิ้นอีกหนึ่งเรื่อง ซึ่งก็คือ “แม่ทัพอู” (Yao, 

2016, pp. 24, 25)

									           รองลงมาคือ กลวิธีการแปล 

รูปแบบที่ 2 จำ�นวน 2 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 33.33 

ตัวอย่างเช่น

								        (10) 公主不仅熟读并翻译了众

多中国的古代诗词，造诣深厚，而且对于中国

的当代文学作品也有着浓厚的兴趣。พระองค์ 

มิเพียงแต่ทรงอ่านและแปลโคลงกลอนจีนโบราณ

มากมาย แต่ยังทรงสนพระทัยด้านผลงานวรรณกรรม

สมยัใหม่ของจีนอยา่งลึกซ้ึงอกีด้วย (Gao et al., 2016, 

pp. 8, 9) 

						      3) 	โครงสร้าง [对-宾语]-(主语)-述

语 จำ�นวน 9 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 5.59 ใช้กลวิธี

การแปลรูปแบบที่ 3 มากที่สุด จำ�นวน 4 ประโยค คิด

เป็นร้อยละ 44.44 ตัวอย่างเช่น

								        (11) 对目前泰国汉语教育，您

有哪些建议？เกีย่วกบัเรือ่งการศกึษาภาษาจีนในปร

ะเทศไทยปจัจุบนั ท่านมข้ีอแนะนำ�อะไรบา้งคะ (Ma & 

Jin, 2014, p. 21, 24)

									          รองลงมาคือกลวิธีการแปล 

รูปแบบที่ 1 จำ�นวน 3 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 33.33 

ตัวอย่างเช่น

								        (12) 对人民实行民主，对敌 

人实行专政，这就是人民民主专政。ปฏิบัติต่อ 

ประชาชนด้วยประชาธิปไตย ปฏิบัติต่อศัตรูด้วย

เผด็จการ นี่คือเผด็จการประชาธิปไตยโดยประชาชน 

(Editing and Translation Working Group, 2014a, 

p. 24) 
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ลำ�ดับที่สามคือกลวิธีการแปลรูปแบบที่ 2 จำ�นวน 2 

ประโยค คิดเป็นร้อยละ 22.22 ตัวอย่างเช่น

								        (13) 如果对国家有利，即使是 

牺牲生命也要去做。หากเป็นประโยชน์ของ 

บ้านเมืองแล้ว แม้นต้องสละชีพก็ต้องกระทำ� (Yu, 

2014, p. 29, 31)

						      4)	 โครงสร้าง [对于-宾语]-(主语)-

述语จำ�นวน 13 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 8.07 ใช้

กลวธิกีารแปลรูปแบบท่ี 3 มากท่ีสดุ จำ�นวน 9 ประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 69.23 ตัวอย่างเช่น 

								        (14) 而对于其中复杂的深度

思考，则交给了观众。สำ�หรับเรื่องการตรึกตรอง 

วเิคราะหอ์ยา่งลกึซึง้ซบัซอ้นในเรือ่งน้ัน กลบัท้ิงใหผู้ช้ม

ไปคิดวิเคราะห์เอาเอง (Yu, 2015, p. 23, 27)

								        รองลงมาคอื กลวิธกีารแปลรูปแบบ 

ที ่1 จำ�นวน 2 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 15.38 ตวัอยา่ง

เช่น

								        (15) 对于这部电影，观众讨

论最多的就是影片与人物原型的关系。สิ่งที่ 

ผู้ชมวิพากษ์วิจารณ์กันมากที่สุดในภาพยนตร์เร่ืองนี้ก็

คอื ความสมัพนัธร์ะหวา่งภาพยนตรก์บับคุคลตน้แบบ 

(Yu, 2014, p. 30, 33)

								        ลำ�ดับท่ีสามคือ กลวิธีการแปลรูป

แบบที ่4 จำ�นวน 1 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 7.69 ได้แก่

								        (16) 对于 “起舞弄清影，何

似在人间”，这两句词，文学家有不同的见

解。บาทที่ 4 และ 5 นักวรรณคดีตีความต่างกันดังนี ้

(Gao et al., 2014b, pp. 14, 15)

								        และกลวิธีการแปลรูปแบบที่ 2 

จำ�นวน 1 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 7.69 ได้แก่

								        (17) 对于高考，一直等待这一

天，内心比较平静，不是特别紧张。ฉันรอคอย 

การสอบเกาเขา่ในวนันีม้าตลอด จติใจค่อนข้างสงบ ไม่

เครียดเท่าไรนัก (Wang, 2014a, p. 44, 47)

			   2.4 	กลุ่ มบทกริ ยากล่ าว ถึ งมุ มมอง ท่ี

เกี่ยวข้องกับบทกรรม ทั้งหมด 23 ประโยค โครงสร้าง

ไวยากรณท์ีใ่ชม้ท้ัีงหมด 4 โครงสร้าง ไมพ่บการใชก้ลวธิี

การแปลรูปแบบที่ 4 ในกลุ่มนี้

						      1)	 โครงสรา้ง 主语-[对-宾语-来说]-

述语 จำ�นวน 6 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 26.09 ใช้

กลวิธีการแปลที่มีการปรับโครงสร้าง ไม่พบกลวิธีการ

แปลแบบไม่ปรับโครงสร้างประโยค โดยใช้กลวิธีการ

แปลรูปแบบที่ 1 มากที่สุด จำ�นวน 5 ประโยค คิดเป็น

ร้อยละ 83.33 ตัวอย่างเช่น 

								        (18) 这些奖项品对学生下

一学期的学习来说是一种莫大的鼓励。 

ประเภทรางวัลและของรางวัลต่าง ๆ  นี้จะเป็นกำ�ลังใจ 

อันยิ่งใหญ่ในการเรียนในภาคการศึกษาถัดไปของ

นักเรียน (Ma, 2014, p. 65, 67)

								        รองลงมาคอื กลวิธกีารแปลรูปแบบ

ที ่2 จำ�นวน 1 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 16.67 ตวัอย่าง

เช่น 

								        (19) 适时的成果展示不但可

以让学校和家长看到学生的学习成果，同时

对学生和教师来说都是一种肯定和鼓舞。 

การจัดแสดงผลงานในเวลาที่เหมาะสมนั้นไม่เพียงแต่

ทำ�ให้โรงเรียนและผู้ปกครองได้เห็นผลการเรียนของ

นักเรียนเท่านั้น ทั้งยังเป็นการแสดงการยอมรับและ

เปน็การใหก้ำ�ลงัใจครแูละนกัเรยีนอกีด้วย (Ma, 2014, 

p. 65, 68)

						      2)	 โครงสร้าง 主语-[对于-宾语-来

说]-述语 จำ�นวน 5 ประโยค คดิเป็นรอ้ยละ 21.74 ใช้

กลวธิกีารแปลรูปแบบที ่1 มากทีส่ดุ จำ�นวน 3 ประโยค 

คิดเป็นร้อยละ 60.00 ตัวอย่างเช่น

								        (20) 春节是对于中国人来说至 

关重要。เทศกาลตรุษจีนนับว่ามีความสําคัญต่อ 

ชาวจีนอย่างยิ่ง (Editing and Translation Working 

Group, 2021, p. 6)
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วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 15 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2566

								        ลำ�ดับที่สองคือ กลวิธีการแปล 

รูปแบบที่ 3 จำ�นวน 2 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 40.00 

ตัวอย่างเช่น 

								        (21) 因此圆月对于所有中国

人来说都意味着美好。ดงันัน้พระจันทรด์วงกลม ๆ   

สำ�หรับคนจีนทุกคนแล้วจะมีความหมายท่ีแสดงถึง

ความงดงามสมบรูณ ์(Gao et al., 2014a, p. 24, 27)

						      3)	 โครงสร้าง [对-宾语-来说]-(主

语)-述语 จำ�นวน 5 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 21.74 ใช้

กลวธิกีารแปลรูปแบบท่ี 3 มากท่ีสดุ จำ�นวน 3 ประโยค  

คิดเป็นร้อยละ 60.00 ตัวอย่างเช่น

								        (22) 对俄罗斯而言，与亚太 

地区国家的协作是一个战略的优先方向。 

สำ�หรับรัสเซีย ความร่วมมือกับประเทศในภูมิภาค

เอเชีย-แปซิฟิกถือเป็นทิศทางลำ�ดับแรก ๆ ทาง

ยุทธศาสตร ์(Wang, 2014b, p. 46, 50)

								        รองลงมาคอื กลวิธกีารแปลรูปแบบ

ที ่2 จำ�นวน 2 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 40.00 ตวัอยา่ง

เช่น

								        (23) 对中国人来说，过年与  

“家” 密切相关。ชาวจนีมองวา่การฉลองตรษุจีนกบั 

“ครอบครัว” มคีวามสมัพนัธก์นัอยา่งแนน่แฟน้ (Gao, 

2016, p. 31)

						      4)	 โครงสร้าง [对于-宾语-来说]- 

(主语)-述语 จำ�นวน 7 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 

30.43 ใช้กลวิธีการแปลรูปแบบที่ 3 มากที่สุด จำ�นวน 

6 ประโยค คิดเป็นร้อยละ 85.71 ตัวอย่างเช่น

								        (24) 对于中国瓷器来说，再 

没有比水运更加便捷和安全的运输方式了。 

สำ�หรับเคร่ืองปั้นดินเผาของจีน คงไม่มีวิธีการขนส่ง

ใดจะรวดเร็วและปลอดภัยเท่ากับการขนส่งทางนํ้า 

อีกแล้ว (Fu, 2014, p. 32, 36)

								        รองลงมาคอื กลวิธกีารแปลรูปแบบ

ที ่1 จำ�นวน 1 ประโยค คดิเปน็รอ้ยละ 14.29 ตวัอย่าง

เช่น

									         (25) 对于他们来说维生素的

唯一来源就是茶叶。แหลง่วติามนิเพยีงแหลง่เดยีว

สำ�หรับพวกเขาก็คือ ใบชา (Lu, 2014, p. 52, 56)

	 3. 	การใชค้ำ�ไทยแปลแทนคำ�บพุบท “对” และ 

“对于” 

			   ผู้วิจัยแยกวิเคราะห์คำ�บุพบท “对” และ  

“对于” เนื่องจากความหมายและการใช้ของทั้งสอง

คำ�มีความแตกต่างกันอยู่บ้าง ซึ่งจะส่งผลต่อการเลือก

คำ�ไทยมาแปลแทน สรุปได้ตามตารางที่ 3 ดังนี้

ตารางที่ 3 คำ�แปลแทนคำ�บุพบท “对” จำ�แนกตามความหมายและการใช้ และกลวิธีการแปล

คำ�แปล

แทนคำ�

บุพบท

“对”

ความหมายกลุ่มที่ 1 ความหมายกลุ่มที่ 2 ความหมายกลุ่มที่ 3 ความหมายกลุ่มที่ 4

รวม

จำ�นวน

(คู่แปล)

ร้อยละ
กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 3

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 3

จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ

เกี่ยวกับ - - - - 8 8.25 1 25.00 - - - - 9 6.67
แก่ 1 5.56 - - 2 2.06 - - - - - - 3 2.22
ใน - - 2 25.00 22 22.68 1 25.00 1 25.00 - - 26 19.26
ให้ 3 16.67 - - 1 1.03 - - - - - - 4 2.96
ให้แก่ - - 1 12.50 6 6.19 - - - - - - 7 5.19
ให้กับ - - - - 3 3.09 - - - - - - 3 2.22
กับ 10 55.56 4 50.00 7 7.22 - - - - - - 21 15.56
จาก - 0.00 - - 1 1.03 - - - - - - 1 0.74
ต่อ 2 11.11 1 12.50 42 43.30 - - 2 50.00 - - 47 34.81
ต่อหน้า 1 5.56 - - - - - - - - - - 1 0.74
สำ�หรับ - - - - 1 1.03 2 50.00 1 25.00 4 100.00 8 5.93
โดย 1 5.56 - - - - - - - - - - 1 0.74
ของ - - - - 3 3.09 - - - - - - 3 2.22
ที่ - - - - 1 1.03 - - - - - - 1 0.74

รวม 18 100.00 8 100.00 97 100.00 4 100.00 4 100.00 4 100.00 135 100.00
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	 จากตารางที่ 3 พบว่า คำ�ไทยที่ใช้แปลแทน  

“对” มีทั้งหมด 14 คำ� ใช้มากที่สุดคือ คำ�ว่า “ต่อ” 

จำ�นวน 47 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 34.81 ลำ�ดับที่สอง 

คำ�ว่า “ใน” จำ�นวน 26 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 19.26 

ลำ�ดับท่ีสามคำ�วา่ “กบั” จำ�นวน 21 คร้ัง คดิเปน็ร้อยละ  

15.56 ลำ�ดับท่ีส่ีคำ�ว่า “เกี่ยวกับ” จำ�นวน 9 ครั้ง  

คิดเป็นร้อยละ 6.67 และลำ�ดับที่ห้าคำ�ว่า “สำ�หรับ” 

จำ�นวน 8 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 5.93 

ตารางที่ 4 คำ�แปลแทนคำ�บุพบท “对于” จำ�แนกตามความหมายและการใช้ และกลวิธีการแปล

คำ�แปล

แทนคำ�

บุพบท

“对于”

ความหมายกลุ่มที่ 1 ความหมายกลุ่มที่ 2 ความหมายกลุ่มที่ 3 ความหมายกลุ่มที่ 4

รวม

จำ�นวน

(คู่แปล)

ร้อยละ
กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 3

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 1

กลวิธีการแปล
รูปแบบที่ 3

จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ
จำ�นวน
(คู่แปล)

ร้อยละ

เกี่ยวกับ - - - - - - 1 11.11 - - - - 1 3.85

ใน - - - - 1 20.00 - - - - - - 1 3.85

กับ - - 1 100.00 1 20.00 - - - - - - 2 7.69

ต่อ - - - - 1 20.00 - - 1 25.00 - - 2 7.69

สำ�หรับ - - - - 1 20.00 6 66.67 3 75.00 5 71.43 15 57.69

ส่วน - - - - 1 20.00 2 22.22 - - - - 3 11.54

ในแง่ - - - - - - - - - - 1 14.29 1 3.85

กล่าวถึง - - - - - - - - - - 1 14.29 1 3.85

รวม - - 1 100.00 5 100.00 9 100.00 4 100.00 7 100.00 26 100.00

	 จากตารางที่ 4 คำ�ไทยที่ใช้แปลแทน “对于” 

มีทั้งหมด 8 คำ� คำ�ที่ใช้มากที่สุดคือ คำ�ว่า “สำ�หรับ” 

จำ�นวน 15 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 57.69 ลำ�ดับที่สอง 

คำ�ว่า “ส่วน” จำ�นวน 3 ครั้ง คิดเป็นร้อยละ 11.54 

ลำ�ดับที่สามคำ�ว่า “ต่อ” และ “กับ” จำ�นวน 2 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 7.69 เท่ากัน และลำ�ดับที่สี่คำ�ว่า  

“เกี่ยวกับ” “ใน” “ในแง่” “กล่าวถึง” จำ�นวน 1 ครั้ง 

คิดเป็นร้อยละ 3.85 เท่ากัน

อภิปรายผล 

	 ตามแนวทางการแปลแบบตีความที่ ผู้แปล 

ส่วนใหญ่ใช้ในปัจจุบัน ผู้แปลต้องทำ�ความเข้าใจ 

ความหมายที่ภาษาต้นฉบับต้องการสื่อ แล้วนำ�เพียง

ความหมายน้ันมาถ่ายทอดโดยใช้ภาษาแปล ระหว่าง

ขั้นตอนการถ่ายทอดความหมายผู้แปลต้องผละ 

ออกจากรูปประโยคของภาษาต้นฉบับ (Delisle, 

1988) ซึง่ในขัน้ตอนการถ่ายทอดความหมายนี ้ผูแ้ปล

ตอ้งใชก้ลวธิกีารแปลหลากหลายรว่มกนั เพือ่เรยีบเรียง

บทแปลให้เปน็ธรรมชาตใินภาษาแปล กระชบั และสือ่

ความไดช้ดัเจน ตรงตามความหมายทีต้่นฉบบัตอ้งการ

สื่อ จากการศึกษาประโยคตัวอย่างการแปลบทขยาย

กริยาประเภทบุพบทวลีกลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยา

อาการ “对” และ “对于” พบวา่ กลวธิทีีใ่ชใ้นการปรบั

บทแปลนั้นมีความสัมพันธ์กับโครงสร้าง ความหมาย 

และการใช้บุพบทวลี “对” และ “对于” ดังนี้ 

	 1. 	ความสัมพันธ์ระหว่างกลวิธีการแปลกับ

โครงสร้าง

			   1.1 	เมื่อบุพบทวลี “对” และ “对于” 

อยู่หลังบทประธานพบว่า ผู้แปลจะใช้กลวิธีการแปล

แบบปรับโครงสร้าง จากโครงสร้างภาษาจีน “[บพุบท-

บทกรรม]-บทกริยา” เป็นโครงสร้างภาษาไทย “บท

ประธาน-บทกรยิา-บทกรรม” ดงัตวัอยา่งประโยคการ

แปลที่ (1) (2) (3) (4) (6) (7) (9) (10) (18) (19) และ 

(20) กลวิธีการแปลท่ีต้องจัดเรียงโครงสร้างใหม่เช่นนี ้

เกิดขึ้นเนื่องจากโครงสร้างภาษาจีนและภาษาไทย 

ต่างกัน ซึ่งผู้แปลส่วนใหญ่ตระหนักถึงความแตกต่างนี้

อยู่แล้ว สอดคล้องกับกลวิธีการแปลระดับโครงสร้าง

ของ Saibua (2010) และ Pinmanee (2012) และ
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ข้อควรระวังในการแปลจีน-ไทย ไทย-จีนของ Num-

tong และ Likhidcharoentham (2019) ที่เห็นว่า 

เมือ่ตอ้งแปลเปน็ภาษาใดกต็อ้งปรบัโครงสรา้งตามแบบ

ของภาษาแปลให้ถูกต้อง เพื่อความเป็นธรรมชาติของ

ภาษาแปล 

			   1.2 	เมือ่บพุบทวล ี“对” และ “对于” วาง

ไวส้ว่นหนา้ของประโยคหรือหนา้บทประธาน บุพบทวลี

นั้นเป็นส่วนนำ�ของการกล่าว หรือบทกรรมที่ตามหลัง

บุพบทเป็นนามวลีท่ีมีโครงสร้างซับซ้อนหรือมีกริยา

วลีหรือประโยคสั้น ๆ เป็นบทขยาย ผู้แปลส่วนใหญ่ 

จะใช้กลวิธีการแปลแบบไม่ปรับโครงสร้างประโยค  

ยังคงตำ�แหน่งของบทกรรมไว้ส่วนหน้าของประโยค

เช่นเดิม ดังประโยคตัวอย่างการแปลที่ (11) (14) (16) 

(22) และ (24) ทัง้นีโ้ครงสรา้งภาษาไทยมรีปูประโยคท่ี

นำ�บทกรรมมาไวส้ว่นหนา้ประโยคท่ีเรยีกว่า “ประโยค

กรรม” ส่วนนำ�มักเป็นบทกรรมที่มีความซับซ้อนเช่น

มีส่วนขยาย (Thonglor, 2021, pp. 369) ภาษาจีน

และภาษาไทยมีลักษณะการใช้ดังกล่าวเช่นเดียวกัน  

ดังนั้นการแปลโดยไม่ปรับโครงสร้างเช่นน้ีจึงอยู่ใน

ความคุ้นเคยของคนไทยและสามารถสื่อความได้

ตรงตามภาษาต้นฉบับ ซึ่งกลวิธีการแปลรูปแบบนี้

สอดคล้องกับเงื่อนไขการปรับบทแปลของ Saibua 

(2010) ท่ีเห็นว่า การปรับบทแปลไม่สามารถทำ�ตาม

ความพอใจของผู้แปล แต่ควรปรับบทแปลเพื่อให้สื่อ

ความได้ตรงกับต้นฉบับและให้ผู้รับสารเข้าใจง่ายขึ้น

เท่านั้น

						      อยา่งไรกต็าม เมือ่บุพบทวล ี“对” และ 

“对于” อยูห่ลงับทประธาน พบวา่ มกีารใชก้ลวธิกีาร

แปลทีไ่มป่รบัโครงสรา้งอยูบ่า้งเชน่กนั เนือ่งจากบพุบท

วลีหรือบทกริยามีความยาว การแปลโดยนำ�บทกรรม

มากลา่วถงึก่อนบทกรยิาจะทำ�ใหผู้ร้บัสารเขา้ใจได้งา่ย

กว่า ดังประโยคตัวอย่างการแปลที่ (8) และ (21) 

	 2.	 ความสมัพนัธร์ะหวา่งความหมายและการใช ้

โครงสร้างกับกลวิธีการแปล

			   2.1	 บุพบทวลี “对” ใช้ขยายบทกริยาท่ี

กล่าวถึงการกระทำ�ท่ีบทประธานทำ�ต่อบทกรรม ซึ่ง

จะไม่ใช้ “对于” ในความหมายนี้ คำ�ว่า “对” มี

ความหมายเท่ากับคำ�ว่า “朝” “向” และคำ�กริยา

เป็นการกระทำ�ที่กระทำ�ต่อบทกรรมหรือกระทำ�ต่อ

หน้าบทกรรม ดังนั้นผู้แปลจะใช้กลวิธีการแปลแบบ

ปรับโครงสร้างเท่านั้น เป็นโครงสร้างภาษาไทย “บท

ประธาน-บทกริยา-บทกรรม” เพ่ือส่ือความว่าบทกรยิา

ที่ประธานกระทำ�นั้นเกิดขึ้นกับบทกรรม คำ�ที่แปล

แทน “对” ในความหมายนี้มักใช้คำ�ว่า “กับ” “ให้” 

“ต่อ” เปน็ต้น เพ่ือใหส่ื้อความตามต้นฉบบั ดังประโยค

ตัวอย่างการแปลที่ (1) และ (2)

			   2.2 	บทกริยาของประโยคกล่าวถึงท่าที

หรอืวธิกีารทีบ่ทประธานปฏิบตัติอ่บทกรรม คำ�บพุบท  

“对” และ “对于” ท่ีอยู่หน้าบทกรรมจะมีความ

หมายว่า “ปฏิบัติต่อ” หมายถึง บทประธานปฏิบัติ

ต่อบทกรรมอย่างไร บทกริยาจะเป็นกริยาประเภท

ท่าที อารมณ์ความรู้สึกนึกคิด หรือวิธีการ ผู้แปลจะใช้

กลวธิกีารแปลแบบปรบัโครงสรา้งเสมอ เปน็โครงสรา้ง 

ภาษาไทย “บทประธาน-บทกริยา-บทกรรม” เพื่อสื่อ

ความว่าท่าที ความรู้สึก และวิธีการของบทประธาน

นั้นเกิดขึ้นกับบทกรรม ดังประโยคตัวอย่างการแปล 

ที่ (3) (4) และ (5) คำ�แปลแทนคำ�บุพบท “对” และ 

“对于” หรือคำ�เชือ่มระหวา่งบทกริยาและบทกรรมที่

ใช้บ่อยได้แก่ “กับ” “ใน” “ให้แก่” “ต่อ”

			   2.3 	บุพบทวลี “对” และ “对于” ใช้

ขยายบทกริยาที่กล่าวถึงพฤติกรรมหรือการกระทำ�

รวมถึงสภาวะที่เกี่ยวข้องกับบทกรรม 

						      เมื่อบุพบทวลี “对” และ “对于” 

อยู่หลังบทประธาน ผู้แปลใช้กลวิธีการแปลแบบปรับ

โครงสร้างให้เป็นโครงสร้างภาษาไทย ดังประโยค

ตัวอย่างการแปลที่ (6) (7) (9) และ (10) ซึ่งสอดคล้อง

กับแนวทางการแปลแบบตีความและการแปลให้เป็น

ธรรมชาติในภาษาแปลตามทีไ่ด้กล่าวไวใ้นขอ้ 1.1 เม่ือ

ผู้แปลปรับโครงสร้างแล้วหากจำ�เป็นต้องมีคำ�เชื่อม

ระหวา่งบทกรยิาและบทกรรมมกัใชค้ำ�วา่ “ใน” “ต่อ” 

“ให้แก่” “ให้กับ” “เกี่ยวกับ” เป็นต้น 
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						      เมื่อบุพบทวลี “对” และ “对于” 

เปน็สว่นนำ�ของการกลา่ว ผูแ้ปลใชก้ลวิธกีารแปลแบบ

ไม่ปรับโครงสร้างมากท่ีสุด และใช้คำ�ว่า “สำ�หรับ” 

“เกี่ยวกับ” แปลแทน “对” และ “对于” แล้วตาม

ดว้ยบทกรรม ดงัประโยคตวัอยา่งการแปลที ่(11) (14) 

และ (16) เรียกประโยครูปแบบนี้ว่า “ประโยคกรรม” 

ตามที่อธิบายไว้ในข้อ 1.2

						      นอกจากน้ียังพบกลวิธีการแปลแบบ

ปรบัโครงสรา้งดว้ย ดงัประโยคตวัอยา่งการแปลที ่(12) 

(13) (15) และ (17) ซึ่งบทกรรมที่ตามหลังคำ�บุพบท 

“对” และ “对于” เป็นคำ�นามโครงสร้างไม่ซับซ้อน 

เมื่อนำ�ไปเรียงไว้หลังบทกริยาจะเป็นธรรมชาติใน 

ภาษาไทยและสละสลวยมากกว่าวางไว้ส่วนหน้าของ

ประโยคเปน็บทนำ� ซึง่เปน็ไปตามลกัษณะการแปลทีดี่

			   2.4 	บทกริยากล่าวถึงมุมมองของคนหรือ 

สิ่งต่าง ๆ ที่เกี่ยวข้องกับบทกรรม โดยบทกริยาจะเป็น

วลีหรือประโยคที่แสดงถึงการวินิจฉัย การพรรณนา 

หรืออธิบาย การใช้ในความหมายนี้จะปรากฏใน

โครงสร้าง “对/对于……来说” 

						      เมื่อบุพบทวลี “对” และ “对于” 

อยู่หลังบทประธานพบว่า ผู้แปลส่วนใหญ่ใช้กลวิธี

การแปลแบบปรับโครงสร้างเพ่ือให้เป็นธรรมชาติตาม

โครงสรา้งภาษาไทยทีเ่รยีงบทกรยิาและตอ่ทา้ยดว้ยบท

กรรม แล้วแปลแทนคำ�ว่า “对” และ “对于” ด้วย 

คำ�ว่า “สำ�หรับ” “ต่อ” และ “ใน” ตามลำ�ดับ ดัง

ตัวอย่างการแปลที่ (18) และ (20)

						      นอกจากนีย้งัพบวา่ ผูแ้ปลใชก้ลวธิกีาร

แปลแบบไม่ปรับโครงสร้าง ดังประโยคตัวอย่างการ

แปลท่ี (21) 因此圆月对于所有中国人来说

都意味着美好。ผู้แปลแปลว่า “ดังนั้นพระจันทร์

ดวงกลม ๆ สำ�หรับคนจีนทุกคนแล้วจะมีความหมาย

ที่แสดงถึงความงดงามสมบูรณ์” หากแปลโดยปรับ

โครงสรา้งเป็น “ดงัน้ันพระจนัทรด์วงกลม ๆ  จงึมคีวาม

หมายที่แสดงถึงความงดงามสมบูรณ์สำ�หรับคนจีน 

ทุกคน” จะเห็นได้ว่ารูปแบบหลังน้ี บทกริยามีความ 

ซับซ้อน ทำ�ให้กริยาหลักอยู่ห่างจากบทกรรม จึงสื่อ

ความไม่ชัดเจนเท่าการแปลแบบไม่ปรับโครงสร้าง

						      แต่เมื่อบุพบทวลี “对” และ “对于” 

เป็นส่วนนำ�ของการกล่าว ผู้แปลส่วนใหญ่ใช้กลวิธีการ

แปลแบบไม่ปรับโครงสรา้ง กลายเปน็ “ประโยคกรรม” 

ในโครงสร้างภาษาไทย คำ�ไทยท่ีใช้แปลแทน ได้แก่ 

คำ�ว่า “สำ�หรับ” “กล่าวถึง” ดังประโยคตัวอย่างการ

แปลที่ (22) และ (24) อย่างไรก็ตามพบการแปลแบบ

ปรับโครงสรา้งบา้ง ดังประโยคตัวอยา่งการแปลท่ี (23) 

และ (25) เนือ่งจากบทกรรมเปน็คำ�นามสัน้ ๆ  เชน่เดยีว

กับที่อธิบายไว้ในข้อ 2.3 

	 3. 	นอกจากการปรับโครงสร้างโดยปรับวิธีการ

เรียงส่วนประกอบแล้วยังพบว่า มีการปรับวิธีลำ�ดับ 

การเสนอความคิดด้วย ซ่ึงสอดคล้องกับแนวทางแปล

แบบตีตวามทีไ่มย่ดึติดกบัรปูประโยคของภาษาต้นฉบบั 

แต่ให้ความสำ�คัญกับการถ่ายทอดความหมายจาก

ความคิดที่กระจ่าง โดยเลือกใช้โครงสร้างและคำ�ใน

ภาษาปลายทางที่เหมาะสมเป็นธรรมชาติและเข้าใจ

ง่ายในภาษาแปล (Delisle, 1988; Saibua, 2010) 

จากการศึกษาพบตัวอย่างการแปลดังนี้

			   3.1 	ปรับบทกรรมในภาษาจีนเปน็บทขยาย

กรรมในภาษาไทย แล้วใช้คำ�บุพบท “ของ” เชื่อมเพื่อ

แสดงความสัมพันธ์ระหว่างบทกรรมและบทขยาย

กรรม เพื่อความสละสลวยของบทแปล ลักษณะการ

ปรับบทแปลเช่นนี้พบ 3 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 1.29 

ตัวอย่างเช่น “她对这些图片着了迷，整天都

看着那本书。” แปลว่า “เด็กสาวต้องมนต์สะกด

ของรูปภาพเหล่านั้น เฝ้ามองหนังสือเล่มดังกล่าว

ตลอดทั้งวัน” (Wu, 2014, p. 26) เมื่อแปล 着了迷

ว่า “ต้องมนต์สะกด” เป็นโครงสร้าง “บทกริยา-บท

กรรม” ที่บทกริยามีบทกรรมสมบูรณ์แล้ว ดังนั้นบท

กรรมในภาษาจีน 这些图片 จึงต้องกลายเป็นบท

ขยายกรรมในบทแปล 

			   3.2 	ปรับบทกรรมในภาษาจีนมาเป็นบท

ประธานในภาษาไทย ลักษณะการปรับบทแปลเช่นนี้

พบ 2 คูแ่ปล คิดเปน็ร้อยละ 0.86 ตัวอยา่งเชน่“对中国

人来说，过年与“家”密切相关。”แปลว่า  

“ชาวจีนมองว่าการฉลองตรุษจีนกับ ‘ครอบครัว’ มี



347

ผ่านการรับรองคุณภาพจาก TCI (กลุ่มที่ 1) สาขามนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ และฐานข้อมูล ASEAN Citation Index (ACI)

วารสารปัญญาภิวัฒน์ ปีที่ 15 ฉบับที่ 3 กันยายน - ธันวาคม 2566

ความสมัพนัธกั์นอยา่งแนน่แฟ้น” (Gao, 2016, p. 31)  

ท้ังน้ีหากลำ�ดับการเสนอความคิดเหมือนภาษาจีนโดยใช้

บุพบทวลีกล่าวนำ�เป็น “สำ�หรับชาวจีนการฉลองตรุษจีน 

กับครอบครัวมีความสัมพันธ์กันอย่างแน่นแฟ้น” 

ยังสามารถสื่อความได้ชัดเจน แต่การที่ ผู้แปล 

เรียงลำ�ดับการเสนอความคิดใหม่ทำ�ให้ประโยค

สละสลวยมากขึ้น ตามเงื่อนไขการปรับบทแปลของ 

Saibua (2010)

			   3.3 	ปรับบทกรรมในภาษาจีนมาเป็นบท

ประธานในภาษาไทย และปรับบทประธานจีนมาเป็น

บทขยายของบทประธานไทย แลว้ใชค้ำ�บุพบท “ของ” 

เชื่อมเพื่อแสดงความสัมพันธ์ระหว่างบทประธานและ

บทขยายประธาน ลักษณะการปรับบทแปลเช่นนี้พบ 

3 คู่แปล คิดเป็นร้อยละ 1.29 ตัวอย่างเช่น “尽管

中泰人民对左、右信仰恰恰相反，但是在

象征男女的方向上，都让男性占据更重

要的位置” แปลว่า “แม้ว่าคติความเชื่อเร่ืองซ้าย-

ขวาของชาวไทยและชาวจีนจะตรงข้ามกัน แต่ในด้าน

สญัลกัษณแ์ทนชาย-หญงินัน้ จะใหฝ้า่ยชายอยูต่ำ�แหนง่

ที่สำ�คัญกว่า” (Editing and Translation Working 

Group, 2014b, p. 28) ท้ังนีห้ากยงัคงลำ�ดบัการเสนอ

ความคิดเหมือนภาษาจนีและปรบัเพยีงการเรยีงลำ�ดบั

ใหเ้ปน็ตามธรรมชาตขิองโครงสร้างภาษาไทยคอื “บท

ประธาน-บทกริยา-บทกรรม” นั้นไม่สามารถสื่อความ

ได้ เพราะบทกรรม “左、右信仰” ไม่ได้เป็นผู้รับ

การกระทำ�ของบทประธานแตเ่ป็นเร่ืองราวท่ีเกีย่วขอ้ง

กับบทกริยา

	 4. 	การแปลแทนคำ�บุพบท “对” และ “对于” 

			   ระหว่างขั้นตอนการปรับบทแปล หากบท

แปลส่ือความได้ชัดเจนแล้ว ผู้แปลจะไม่แปลแทนคำ�

บุพบท “对” และ “对于” ซึ่งเป็นไปตามหลักและ

ข้อควรระวังในการแปลของ Numtong และ Likhid- 

charoentham (2019) ที่กล่าวว่า ผู้แปลสามารถตัด

ข้อความในต้นฉบับที่ไม่มีความจำ�เป็นในบทแปลได้

หากข้อความที่แปลออกมานั้นได้รวมความหมายนั้น

ไว้แล้ว อย่างไรก็ตามจากการศึกษาพบว่า ตัวอย่าง

การแปลส่วนใหญ่มีการแปลแทนคำ�บุพบท “对” 

และ “对于” เพ่ือเชื่อมคำ�กริยาและบทกรรมให้ถูก

ตอ้งตามโครงสรา้งภาษาไทยและสือ่ความหมายใหต้รง

กับต้นฉบับ 

			   จากการศึกษาพบว่า บุพบทวลี “对” ใช้

แสดงความหมายกลุ่มที่ 3 มากที่สุด คำ�แปลแทนหรือ

คำ�ที่เชื่อมระหว่างบทกริยาและบทกรรมที่ใช้บ่อย เช่น 

“ต่อ” “ใน” “เกีย่วกบั” เพือ่สือ่ความว่าพฤติกรรมหรอื

การกระทำ�ของบทประธานนั้นเก่ียวข้องกับบทกรรม 

ดังตัวอย่างการแปลที่ (6) (11) และ (12) รองลงมา 

คือ การใช้แสดงความหมายกลุ่มที่ 1 คำ�แปลแทนที่

ใช้บ่อย เช่น “กับ” “ให้” “ต่อ” เพ่ือสื่อความว่าบท

กริยาที่บทประธานกระทำ�นั้นเกิดขึ้นกับบทกรรม มี

ความหมายเหมือนกับ “朝” “向” ดังตัวอย่างการ

แปลที่ (1) 

			   สำ�หรบับพุบทวล ี“对于” พบวา่ ใชเ้พือ่แสดง

ความหมายกลุ่มที่ 3 มากที่สุดเช่นกัน แต่มักปรากฏ 

เป็นส่วนนำ�ของการกล่าวและบทกรรมมีโครงสร้าง

ซับซ้อน เมื่อแปลเป็นภาษาไทยผู้แปลมีแนวโน้มคง

บทกรรมเป็นส่วนนำ�ของประโยคเช่นเดียวกัน ดังนั้น

คำ�แปลแทนทีใ่ชบ้อ่ยจึงได้แกค่ำ�วา่ “สำ�หรับ” “ส่วน”  

“เก่ียวกับ” ซ่ึงมักใช้นำ�หน้าบทกรรมสำ�หรับการกล่าวนำ� 

ในภาษาไทย ดังตัวอย่างการแปลที่ (14) 

สรุปผล

	 เมือ่พจิารณาจากกระบวนการแปลแบบตีความ

จะพบว่า ผู้แปลต้องทำ�ความเข้าใจความหมายของ

ภาษาจีนก่อน แล้วนำ�ความหมายน้ันมาถ่ายทอดเป็น

ภาษาไทย ในขัน้ตอนการถา่ยทอดนีผู้แ้ปลตอ้งใชก้ลวธิี

การแปลตั้งแต่การปรับโครงสร้าง การเลือกคำ�แปล

แทน รวมถึงการตัด แต่ง เติมข้อความในบทแปลร่วม

กนั เพือ่ใหบ้ทแปลเปน็ธรรมชาตใินภาษาไทย สือ่ความ

ชัดเจน ตรงตามต้นฉบับ โดยพิจารณาจากโครงสร้าง

ของภาษาต้นฉบบั ประกอบกบัความหมายและการใช้

บุพบทวลี “对” และ “对于” 
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	 ในด้านโครงสร้าง เนื่องจากผู้แปลตระหนักถึง

ความเหมอืนและความตา่งของโครงสรา้งภาษาจีนและ

ภาษาไทย ดงัน้ันกลวธิกีารแปลท่ีใช้จงึเกีย่วข้องกบัการ

ปรับโครงสร้าง โดยผู้แปลมีแนวโน้มจัดวางตำ�แหน่ง

ของกรรมไวห้ลงับทประธานหรอืหนา้บทประธานตาม

โครงสร้างของต้นฉบับ กล่าวคือ 

	 กรณีที่บุพบทวลี “对” และ “对于” อยู่

หลังบทประธาน ผู้แปลมักใช้กลวิธีการแปลแบบ

ปรับโครงสร้าง จากโครงสร้างภาษาจีน “[บุพบท-

บทกรรม]-บทกริยา” เป็นโครงสร้างภาษาไทย “บท

ประธาน-บทกริยา-บทกรรม” เพราะความต่างด้าน

โครงสรา้งของสองภาษาจงึตอ้งปรบัโครงสร้างเป็นแบบ

ภาษาไทยเพื่อให้ผู้รับสารเข้าใจ 

	 กรณีที่บุพบทวลี “对” และ “对于” อยู่หน้า

บทประธานเป็นส่วนกล่าวนำ� เมื่อบทกรรมเป็นนาม

วลีที่มีโครงสร้างซับซ้อน ผู้แปลส่วนใหญ่ใช้กลวิธีการ

แปลแบบไม่ปรับโครงสร้างประโยค ยังคงตำ�แหน่ง

ของบทกรรมไว้ส่วนหน้าของประโยคเช่นเดิมเรียกว่า 

“ประโยคกรรม” ซึ่งเป็นโครงสร้างท่ีท้ังสองภาษามี 

ร่วมกัน ผู้รับสารยังเข้าใจได้ชัดเจนเช่นกัน แต่ถ้าบทกรรม 

เป็นคำ�นามคำ�เดียวผู้แปลจะใช้กลวิธีปรับโครงสร้าง

นำ�บทกรรมไปเรียงไว้หลังบทกริยาซึ่งเป็นธรรมชาติ

มากกว่า และสื่อความได้ชัดเจนตามความคุ้นเคยของ

คนไทย

	 ในด้านความหมายและการใช้ เม่ือบุพบทวลี “对”  

ทำ�หน้าที่บทขยายกริยาแสดงความหมายกลุ่มที่ 1 

และ 2 ซึง่เปา้หมายรับกริยิาอาการมกัเป็นคนทำ�หนา้ที ่

บทกรรมโครงสร้างไม่ซับซ้อน จะใช้กลวิธีการปรับ

โครงสร้างเท่านั้น เป็นโครงสร้างภาษาไทย “บท

ประธาน-บทกริยา-บทกรรม” เพื่อให้สื่อความตาม

ต้นฉบับ 

	 สว่นบพุบทวล ี“对” และ “对于” ทีท่ำ�หนา้ท่ี

บทขยายกริยาแสดงความหมายกลุ่มที่ 3 และ 4 น้ัน 

บทกรรมปรากฏได้ทั้งคำ�นามและนามวลีที่โครงสร้าง

ซับซ้อน ดังนั้นจะใช้กลวิธีแบบปรับโครงสร้างหรือ 

ไมน่ัน้เปน็ไปตามแนวโนม้การจดัวางตำ�แหนง่ของกรรม

ไวห้ลงับทประธานหรอืหนา้บทประธานตามโครงสรา้ง

ของต้นฉบับดังที่กล่าวไว้ข้างต้น รวมถึงพิจารณาถึง

ความซับซ้อนของบทกรรมด้วย 

	 สำ�หรับการแปลแทนคำ�บุพบท “对” และ  

“对于” หรือการหาคำ�เชื่อมระหว่างบทกริยากับ

บทกรรมนั้นขึ้นกับคำ�บุพบท “对” และ “对于” 

ในต้นฉบับว่าแสดงความหมายใด ซึ่งนอกจากคำ�ว่า 

“เกีย่วกบั ต่อ สําหรับ” ท่ีพจนานกุรมจีน-ไทย ฉบบัใหม ่ 

(Iamworamet, 1992) ให้ไว้เป็นตัวอย่าง ยังพบคำ�

อื่น ๆ เช่น ใน กับ ให้แก่ แก่ ใช้แปลแทน “对” คำ�ว่า 

ส่วน กับ ใน ในแง่ ใช้แปลแทน “对于” เป็นต้น แต่

เมือ่บทแปลส่ือความหมายได้ครอบคลุมแล้วไมจ่ำ�เป็น

ต้องมีคำ�เชื่อมระหว่างบทกริยากับบทกรรม เพ่ือให้ 

ถูกต้องตามหลักภาษาไทย

	 ในการเรียนการสอนวิชาการแปลภาษาจีนเป็น

ภาษาไทย ผู้สอนสามารถให้ผู้เรียนเห็นตัวอย่างและ

แนวทางการแปลบทขยายกริยาประเภทบุพบทวลี

กลุ่มแสดงเป้าหมายรับกิริยาอาการ “对” และ “对

于” โดยเฉพาะกรณีที่บทกรรมมีโครงสร้างซับซ้อน 

ซ่ึงผู้แปลอาจต้องใชก้ลวธิกีารแปลแบบปรับโครงสรา้ง

ภาษา ปรับลำ�ดับการเสนอความคิด การเลือกคำ�แปล

แทน หรือการตัด แต่ง เติมข้อความในบทแปล เพียง

กลวธิใีดกลวธิหีนึง่หรอืหลายกลวธิปีระกอบกนั เพือ่ให้

บทแปลส่ือความได้ชดัเจนและสละสลวยเปน็ธรรมชาติ

ในภาษาแปลตามแนวทางของการแปลที่ดี
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